






Любовь, что связала мою жизнь с Мармолой — 
мраморной родиной, где нет ни рек, ни океанов…

…любовь к единственной плодородной 
долине, над которой высится наша 

крепость…

…именно любовь 
вынудила меня в глубо‑
кой печали собрать вас 

в священном фехто‑
вальном зале.
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Над Мармолой нависла 
великая опасность. В скором 
времени наш заповедный край 
наводнят незнакомцы, жажду‑

щие сокровищ, что таятся 
в недрах планеты.

Отон фон Зальца, 
я вызвал тебя сюда,  
в фехтовальный зал,

чтобы ты мог доказать,
что достоин моего

наследия.

Покажи моей дочери, 
Эдне, своей супруге, 
и моему внуку Бари…

…что способен 
защитить себя 
и свою семью.

Берар, что ты 
задумал?

Ты сошёл с ума? сошёл с ума? 
Защищайся, Отон, он 

хочет убитьубить тебя!
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Отец!Отец!
Дедушка! Дедушка! 
Стойте!Стойте! Не мешай им! Всё 

это во благо нашей 
касты! Пусть победит 

сильнейший!

Мой клинок против 
твоего кинжала! Ты уже 

проиграл! Сдавайся!

Ни за что!Ни за что!

Получай, Получай, 
упёртый старик!упёртый старик!

     Берар 
   проиграл…
но Отон ведь  

   его пощадит?..

Он не может… твой 
отец почитает традиции 
буситака: он обязанобязан его 

обезглавить!

Тебя сразит 
не мой клинок, 

а традиция!традиция!
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Глупец, 
слишком 

много 
болтаешь!

Ты доказал своё 
мастерство, Берар! 
Следуй кодексу — 

перережь мне горло!

У каждого правила 
есть исключения… 

я не могу лишить тебя 
жизни — ведь ты сражался 

честно, а я победил 
коварством…

Я нарочно подставил 
тебе плечо! И плотью 
заплатил за победу…

Ты превзошёл меня 
во всём… кроме одного:  

ты всегда надеешься побе‑
дить, не поступившись ничем. 

Самопожертвование тебе 
неведомо.

Запомни этот урок: 
не познав неудач, успеха 

не добьёшься!
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Тогда я поведаю вам историю 
наших предков…

Решишься ли ты 
отречься от себя, 

чтобы обрести мои 
знания?

Да, отец.

…что берёт своё начало на Карликовом 
Ауре, самой крохотной планете в галактике, 

затерянной в глубинах Империи.
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Её гористую поверхность населяли 
тучные панцирные грызуны…

…а благодатные тропические леса 
могли прокормить все две тысячи 

живущих там людей…

Веками они сражались друг с другом… 
Амакура под белыми знамёнами, а Кастака — 

под красными.

Они умышленно оборвали все связи с межпланетной цивилизацией и, несмотря на наличие 
новейших технологий, бились лишь архаичными орудиями.

Однако 
из‑за ожесточённых 

раздоров, порождённых 
гордыней, жители того 

мира разделились на два 
противоборствующих клана… 

АмакураАмакура, что проживали 
в южном полушарии, 

и КастакаКастака, обосновавшиеся 
в северном.
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Обе касты придерживались одного 
кодекса воинской чести… который 

Амакура называли Бусикара…

…а Кастака нарекли Буситака.

Отважный воин 
не отвлекается 

на мысли о победе 
или поражении, 

а беспощадно сража‑
ется, пока не примет 

почётную смерть.

Именно так, 
о непобедимый 

Дивадаль Великий!

И послепосле смерти! 
Даже наши погибшие 

воины встречают врага 
с открытым забралом!

Воин обязан проявить 
непоколебимую 

решимость и, несмотря 
ни на что, не отклоняться 

с намеченного пути.

Воистину так. 
Умный воин обязан 

воспользоваться любой 
возможностью. Первая же 
оплошность врага приведёт 

к нашей победе!

Будет так,  
как вы пожелаете, 
о умнейший Омэзо 

Великий!

Лина, хватит жёлтых 
мирзас. Лучше срежь 

немного голубых 
сулапий…

Хорошо, 
ваше вели‑

чество.

Хоть мне и запрещено 
поднимать на вас 

взгляд, королева Ориела, 
позвольте сказать, 
что ни один цветок 

не сравнится с вашей 
красотой…

Но… Но… 
что это 
за тень?

О неет!О неет!

13



Арррх!Арррх!

Ххх!Ххх!

Хннн!Хннн!

Измена! Измена! 
Тру…Тру…

Кхх!Кхх!

На помощь! На помощь! 
Они напали Они напали 

на королеву!на королеву!

Попалась! 
Ниже, старик!

Идём со мной, 
Ориела! Тебе 
не сбежать!

Разбойник! Разбойник! 
Вор!!!Вор!!!

Поворачивай, 
старик! Курс 
на дворец…

Не дёргайся, тигрица! 
Если будешь драться, 

я перережу тебе глотку… Гнусный король! Гнусный король! 
Тебе… неведома… 

честь!
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Беда! Беда! 
Стыдоба‑то Стыдоба‑то 

какая…какая…

В чём дело, девка? 
Как ты смеешь нас 

отвлекать?

Они похитили коро‑
леву… и собираются 

изнасиловать её прямо 
в небе…

Ха‑ха‑ха… Ха‑ха‑ха… 
упустил свою 
шлюху, Омэзо!

Будь ты проклят, Будь ты проклят, 
Дивадаль! Я подвешу Дивадаль! Я подвешу 

тебя за твои же тебя за твои же 
кишки!кишки!

Аааай!Аааай!

Если тебе ещё нужна эта баба, 
буду ждать тебя в своём дворце! 

И армию с собой прихвати!  
Мы превратим клан Кастака 

в клан рыдающих вдов!  
Ха‑ха‑ха!Ха‑ха‑ха!

Спасти? Спасти? 
Поздно, Пакко! 

Они уже её осквернили… 
теперь ей остаётся только 

лишить себя жизни…

За всю историю Аура 
ещё никто не испытывал 

подобного унижения! 
Омэзо Великий, 

мы должны тотчас 
отправиться спасти 

королеву.

Хмм!

Но ты прав, мы должны 
тотчас убить всех Амакура! 

Выпотрошим всех их мужчин, 
женщин и детей!

Негодяй посмел бросить 
нам вызов, веруя, что его 

флот сильнее нашего! Глупец! 
Побеждает не сильнейший, 

а умнейший!умнейший!
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Для того чтобы попасть 
в крепость Дивадаля, нам 
требуется пересечь долину 

Каликара… где нас будет ждать 
его армия… на этом плато…

Они полагают, что мы 
явимся с запада и вступим 

в честный бой согласно 
кодексам Буситака 

и Бусикара…

Дураки! Дураки! 
У каждого правила 
есть исключения!
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Стоять! Стоять! Хоть боги 
и не внемлют нашим 
молитвам, мы всё 

равно обязаны почтить 
их согласно Священному 

Писанию…

…и всё же не боги 
даруют нам победу, 

а наши доблестьдоблесть 
и оружие!оружие!

Генерал Пакко, сколько 
времени потребуется нашим 

войскам, чтобы тайно 
обойти плато и укрыться 

в лесу по ту сторону?

Стоять! Стоять! Спрячемся 
за этими скалами, пока 
готовимся к нападению!

Часов пять 
быстрым маршем, 
ваше величество.

Так тому и быть. Мне 
нужно десять храбрецов, 
готовых пожертвовать 
своими жизнями ради 

родного клана…
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Я готов!Я готов!

Мы вызовем гордецов 
Амакура на рукопашный 

бой. Каждый из вас обязан 
продержаться полчаса, 
а потом позволить себя 

убить.

Да будет 
так!

Храбрость десяти воинов 
выиграет нам пять часов, 
чтобы прибыть к месту 

назначения…

Генерал Пакко, ведите 
своих солдат! Я же оста-

нусь с воинами, готовыми 
отдать за меня свои 

жизни.

Знамёна выше! Вселим 
в наших ненавистников веру, 

что нас здесь больше…
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